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This paper surveys the history of machine translation(MT) from the 50's to the present,
and describes the stages (Analysis, Transfer and Generation) and strategies of MT(Transfer
and Interlingua Method). The paper also examines the present systems employing semantic
approaches and directs the DCS(Dynamic Comprehension System) toward Hlemrc}ucal
Generalization and Cross- classification for the representation of nouns.
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ARGo)F AN & Ao Alole] WHe] 7JAE o &3BE AEEH, AFHE °f
23 7|1AMYG L 19463 Warren Weavers} Donald Booth Ate]] E&HA 1 HA7E A)2tH
Atk ©o] HE 249 slge] VIANYGIR o]8E & et EEA AZE 71AUY
& 160U E =957 AREE dAZA oj23n Ut & wEAME S0-'0EH7AAY
AAMY g FAL 4942 ERd 272 @0h(Cf ] Slocum(1985), Hutchins(1986),
Nirenberg((1987), etc.)

1.1 1950 dvie] ¥y

19504l 7)ANA ] dotrigta ¥ 4 Sloh 19573 10¥ 4Y 4¥9) AF94(Sputnik)
Al 7171 "ol AlFE njZe sANMY e, 4289 AR, FAH MF Hdgd FHE T
th w2 Hze |AHY dFE MITA 19519 Yehoshua Bar-Hillel(+&2bel) ojs) 3t
Atk V. Yngve® $422% MIT MTE7E AAAETE MTY 284 4 3124 &
HL %9, 195653 Noam Chomsky7t MITE T4} 7443l Yngvest TiEo] ojf F4lo]
obd “EAlA BEA(FANY BEAd olgd Wy =ZzoaPe]l #3A W. ] Hutchins
((1986:87-2)F 1)) F_AL ZxdPd. W 19%2de] AFE GAT(George Town
Automatic Translation)e Adolg ® B3 #d EANE Foj= HYsYh ATk Hls)
Hoje] o] uj¢ HojF o FHE WE AR Ul 3 43 & 7 o] MITEHA & 3
g A FAth GATE dojtt o]&8& A ALE3A gkow, @A dojst dof Ale]d]
111 g BANS 4ty £0lF HYde FEoIU
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1.2 1960 61¢] MYy

‘60 o] Zube] BgAo|dd Z|ANYL 1966d] Bi1¥ ALPAC(Automatic Language
Processing Advisory Committee) 2310 98] Fulole 9%, 4, 48 AAHd HA d717}
o] 7tth. ALPAC BaAo} wrzd, 71AHg e offd Jag AFA R, v gl
o ol2d BT itk 2 9A MTY 713 & F493 59 3] Pankowicz(Rome Air
Development Center)E 7|AM ¢ ojn] mEo| ¢td #uig off &% gl RAolAx %
B3 28 o] Al7)¢ CETA(Centre Detude Pour la Traduction Automatique)t
TAUM(Tranduction Automatique de Universite de Montreal) (Cf. A. Barr & E. Feigenbam
1BDe AEAH 71AMge] Agely & & AUk 196134 Aol E ZFAo2 W=
2#o)M A&" CETA(Centre D'etude Pour la Traduction Automatique)= GATS= t2A
dlo)8} oo 2wt HolA v NEQDT B 4 Ak B39 72 XL §
§ Wode Axgon, dole) EP4 E¥E 73 IntelinguadH & AT, AHA TEL
W 94 A} CETAE IBMY ojdEaolg FHESNOY 19714 st=9gojd nPo s
o o)A AMEE 4 A FUTh 7 AEAQ ZIANY A2 sz JAYE TAUMS
gole Holz WA Aadozn UrlduE Hgshe Aot &% HE WAL o]-&
stgon, o) wae AYs @ A T2 AFE NE A8Se ArjdRe] WS A3l
Me mf$ A Aotk

1.3 197030 ¢] WY

oY FUrEE J)ANG Fo) AztEoe] 0diY AMG L wle A RPA
o Hzo) AERE lANAAAHe] SAE A7k SYSTRANS goj-Eo], Eo-99,
Bol-Eo], Qol-E0lF thF WdMultilingual)o] 715 Aladez £¥ A BuiH
AgRozE: AEH A2 39 sl o A2YE AAY HFo slEd ok T
2o Aolel Hart AED:. oAzle E OE AFFH AN2Pez TAUMY F4<
METAO(Z& TAUM-METAO)E & & itk TAUM3 op7tA2 golg 243 d7|E
Bojz WAste W W Aoz, 5-10% AEE FH2 (Post-editing)ol &E3ta Sl
123

6]9] Wayne State University, Detroit®] 2A]oto]-go] ML o}3EF, §ALEH ZEA)
g8 A7 g oy &8 Age ATl ¥ £ Utk TErA o] AAFE 1950d T
gwsd 13 AFHSFAHQT: Fully Automatic High Quality Translation)®the 7141
BZ28 WY (Computer-aided Translation)el F8& T3 A} 7lAl 33 T A%
A2E FAHT

1.4 198039l 8y

AFEY FRA 8T Fue Yo s 1980diE NAUG i@ Fdol o
Al 28 ge A7lE Y 4 QA 0dde dojstMs Adelst Foprl §4FHAL
o J)A FEE 959 £ 84 EWo|& (ex. GPSG. LFG. FUG. HPSG. etc)%0l $33H
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19824 elAbA TistolA] wE METALS ojdha 71ut delM GPSGEHY 71¥E &
Eo]-9o] opdgk s|A WMot o] AAHL BA EAm wigle] ¢H3] E=o o oF
W oo 7H53ITHCE. Lee 1988). o] BElE £Yol-F3 o], EUo|-20 & T3 4¥H
Ack o] A7) E & WEA AM2Hez EUROTRAE ¥ 4 Utk EUROTRAE +#
2EH9 Aoz 9/ QB ATAYe] /15F A2He AUt EHAN AEH
9tk EUROTRAS dojstad EAe Hallidaydl 7% & 7I¥He2 39, J8qUF7x
(Dependency Tree)ol 3 (Feature)d AHagk(Value)dl #& F7idte ¥¥E AHgsia Atk
EUROTRAS 194 @77 Boud o} /e Al2do] AHEHT Yok B it

49, nZ 54 9o ojroloixe sAWNGEe dRM s e o]FojAn Atk
19649 RE th8re] Nagaomdol olal AZE Q& 7AMYE FAz, Ietx|, EAuE
NECE 7194 2402 A8so] oA 80duo] oj2#A 5000719 71AHS A2o] ¥
gt gre ARG e 9-9% d-9& F4o= Adse SYSTRANe|U EUROTRA
AN AHEE 71E 2o 259 71&g ARSI Yt ole F deje] o7t @A Wl
o gTu QRANE AMY Al2Y 978 9% AFA(EDAE THEA, o 71AE F
Aoz J|ANY A7E EeHo2 Y3y =3 At

1.5 1990:dv)e] WY

el FANAL, Aojsy olgd TAE FI W PHo2 ARHYUY N2 73
(eg. SYSTRAN, METAL, EUROTRA)ETH= x| 4]7]4t 7]AM 9(Carnegie Mellon Univ.), A}
A28 AR (PR, KAIST), B2 719 7Aue, BAZ 7A9ES 44 BgAolt
278 950l £ A2d FHol =Fskn Yok,

2. 71A Y e] <A

AuiR oz 7|ANAe BAE A MEAVE FEE 4 UArth--E4(Analysis or Parsing),
A o|(Transfer), 843 (Generation or Synthesis).

2.1 ¥4 <A
Aaolo] Mzl FANM £3) ‘ST B SAZM, AAQoH FAF M gL
A7} o|2olal Bojatm & 4 Utk AY A UlF oFH, BAA, gnF BN do

D Aade) mel FeA2 2o &2 gA2 aFA ¥ 4 At
LRC(Linguistic Research Center)ol¥ #&AE gol-Edojzte] 71ANG 1 AxE W BGAZ €]/}
7 Qth 24, $¥(Integration), Aol, e g U¥s, % @AME th¥AHAnaphora phenomenon)
of B8 A7 o)RolNn Uk ZANY WY Interlinguat} & A3t Ao @A g0l HH A4
SAZ doirt £MGAr F @48 £%4dE £ At
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I AREAN o B4 do] A9 dYe] & + g€ W#H EANInternal representation)
§ 289471 Aol 9 =E-1& DCS29] #4#HE Ft

Korean sentence Korean Internal Representation

Parsing

English sentence English In I R tation

ER-1

DCSS A A (Lee 1988) ‘A2 EWE 7Nz 3lo FAM, 9u|3 £4 3] E7)
o] ©9j(Module)¥ e} 2 ©]F0]A 3t} ol LFG(Winograd 1985:334-338, Sells 1985:Chap4)u}t
FUG(Shieber 1986. Kay 1984)& ol &3te Al2®la 543 FEiQl Aotk DCSY £4 29
& 9jn] Fx(eg. P13, P2, Process, Time, Aspect, etc)9ol= =Al(Given/New)ol| ¥ Fx
= ¥EEia o

2.2 Ao] A

AN Yol 7 EA4e WREAE HoldAlY ¥z dZdn. o] XE& A7
= 7tA JEoz k-~ o #Ho|gt FAbdo], AN E, ofF 54 olHd) #AL
Aol ohd, F Aojzte Ao F= AolE tEE Pdoltt dE £ YPAY BA} &9
dojelMe FAE Hu(2 9E 1), 29 g F= HE g ke HES Be A
olt}. ol Aolole A AFHAD 11 thg FA Mo opd, o] EF oy F
RAL g5 £ o3 Wdo] o)]Foj{e} Frh(CL Lee(1934)). Mol BANAS HAF ol
ez 72 Hgo] 4FAQY 7IANEE AT £ A v, oE A AeAY 33
& B AAE T Uk

Korean Internal Representation English Internal Representation

Transfer

English Internal Representation Korean In I R tation

2) DCS(Dynamic Comprehension System)}& BA7} A38HE& AH-3td 72T oA Al2gesH,
ol A3 AFE Ha) HAo] A Ra=H] Ut o] FeAEE Fojst Tl do|gE B3 AY
=%tk '

3) Pl : Participant 1
P2 : Participant 2
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2.3 A

FZEY, 9vje B34, 434 EE F9 AHrl B Fof ol ERAolY R 7
z2g§ ulgoz 3o, BXJo)Y FAFTZE FYAA q7]d FEA HZHe RN
AXNA 5 Ao 28N A& AHGAR et A4 J1ANY A3TF o] @A
8 A7t 7b% wuld AR dol Sl

Korean Internal Representation Korean sentence
Generation

English Internal Representation English sentence
T ®-3

3. 71Adge) A2 9y

gurdo g A 7HA A2 ol Ad 4039319 7AYNY Aagd F2 oAU~ F
A, Ao), Yo} A W, o)F AH WHe FAF2Z P Hxol o]8E WP2LEH, o
o2 glo] 111 g #BAAY oHF, FA Mgt 45 W2 24 N2Hlde 1Y
A8sn QA @tk 2719 George Town Systemo] o] g M=dlo] HEE AFA X
sl, %o} CETAZ ul¥ Al Frh(CL1R) 222 £ =8oMe A2 A2ddA g A8H
o e gE F w498 2r12 A4

3.1 Aojhy

71 AWM 2delMel A dAE dgdole EAQd, o] £4 FHE ofd FHZ Yehl=
ol i} Aolyws o] AAWHY olFE Ueld £ Utk Hophge ofd gAY
o i WBA BALE 1 43U E Yein. oA 2aE, 53 Qoo oEF U3 A}
& Jehe Aoltk'Language Dependent Representation’). £¥-47} o] Wg& 2 Yehhl &
123

Korean sentence Internal Representation in Korean
T H-4

o] Wye ZAe Qo ALY AITFEE o2A FAAVHCL Whorf-Sapir
Hypothesis)& ©]&9] ulg-& & RAojth o] Mg o]&¢ A2 e2E CETA, SUSY,
LRC, EUROTRA, ASCOF, ENGSPAN, TAUM-METEO %°| 31t}
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3.2 g Xo] AW

fEo] AAYEe Aol Wiz gd gydoly UiHd BALE oW AU &}
A a1, 1 A2"elM Add hEDo|(Pivot language)E UER £t} o] HYPoje A&
g wa} YA 4 Uthleg A2HTES], Ho], 5UO, etc) THA T3, PHAolY F
go Al YFdolel YRA A A2HdM AL SFHAAR FHEHE Ao
t}(‘language independent representation’). £X¥-57} o] W& # vehf F3 ot

Korean sentence Internal Representation in
pivot language.
E®-5

o] W& AMEF Al2ye2E DLT(Witkan 1983, Allen Tucker 1986), TRANSLATOR
. (Nirenberg, et al 1985, 1986, 1987), CMU %°| 3t}

3.3 Ae] P DCS
DCSE tiEo] AP0l thee EAF AAURE HopPyg A=sty 7|AUA H
23R

1) tEe] AAubde A AF Bisdidn Ase sARbY ‘gdold(a perfect
understanding)& ZT78AT o= ¥7& £ YEo ARAYE Nd & Q7] WEd
A o)slE B/F5E Yolth(Cf. Grenoble th¥te] CETAZFl & w& #3, Slocum
(1985:85-110)).

2) A2dolA AeE Aol(pivot language)Z YENAZ] 8 P A AojHRAT &TF
g A9 AR &4dol $EEh dF W, a9 gy @3ld] #AHE JR(FF
oe] 330, 9ol9 Given/NewHH)) 5]t}

3) thEo] BEALE YaiMdE, 249 72 WY FAHAA Ao AFE g PRS0
7= ojR ol §rt.(eg. ellipsis.)

olgid EAFST B7stn R Al&HWE(eg. DLT, TRANSLATOR, CMU, etc)2 9
o] A4 wEe Asderl? dEe] 43 widAe Aol #49 A 28 flo] B4
AN FY A4 QA2 92E F YA, Aol PHeAME d¥AAY RH BAE
gdoje] YRH RAZ HolA)7le Fo] BAs.

0320l WerldME Holgge Baiel 35 HolBgd 2787 BEd H3}4
€ oA +% Atk dE Fol nlY YAl mAle] &P E A=k AR
ANE 2z nle £47], mAY 447 olgelE ‘m X n' /he Holr)7t BE 87H
=2
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DCSE o3 @ BAAdE B7dn ol gAY duEe] 4% s APz I3 Aol
e AU

4. 714 B9 ¥t FAH

AR o A EAHeg £iH, L7 FHALY, ol AFEA, FHTEA
7 24 £)2, /M 2 BAE olnix ou] ¥4 EAY Zolth. 1AM 237 22
£ 22 EATZE f2E FHAT FRYR F2 gFA] WAo] opd X F Ao A
o]9) WMo 22 AEH{cHTemant, 1981). 1 99} AN BFa AF Fo] B4
a7 MEAA ojd ol TRE A2HAME, gujetd] N7} o] 2Ad uRd
£3 ojFo|XA] ZHch

227t 93 e AAEL ojd e $3i FEAY AW Rel 29 BRAAD
g, o] HAE N7 G838 PESo] Axs o] %ok Winograd (19720 $219 A4
2429l ) (Physical object)3t A1# )u]%(Semantic nets)}& T8 FERAFI =HH
Winograde ATNEA¢ ulgto 2@ SHRDLUAAM EdAAC B¢ BRE dridez Bd
sted), o gujwels 2z x=E=(node)e A3 (action), ideas F& TAsld A (Physical
objects: SHRDLU®] Z-$)& Uehiin, o}a(Arc or Link)E 2 ==zt #48 e o
z+ o}aE ‘SUPPORTED-BY’ &¢& ‘IS-A’ ‘CAN-NOT-BE-A'%9 °l§& 7HA1 & 27}
Nz ojd #AZ FdHAE A& YE Eoh

aeht, o] ojujute BYMAC] T ARE viPGoRd WHE AT ¥ F WS YRS
08 4 Qe ou Fdo| ojdn AJA B BHE X4 FHe| oY olHE @S
918 G. Hendrix(1979)7} ‘@he] B23)(Partitioning of a network)& ©]F0] %9 AF7Z &
AH(Hierarchical Partitioning)& Al=3tgeu 2 axe 28 24 2R

olujg} Bl g8 P Minsky(1975)¢] Z#| Y (Frames) T&o] A=HAT. Y]
g andel ASS =gdoz YBAYA shite BYPoz zARAIE FARA 4V%
BoE TR K4 2o sMsdth dugdAMe & x:ze e FAHA FHA
physical object) && 3hte] #2(An item)o] EASAY, ZHYPL 1 FES EF AS,
28 2 9= AASE IFsn Yk F JvFe AAoln MeF B v ZAPL F
Aoz AYPHo|th WXl H37) dof PRE THE GUS (Bobrow et al, 1977 oI
qEate} Be e e AN2gozA de AFHoAE RIHATW Minskyd] ZHY TEE
A8 ojgstgta Hr7hEEn Ytk GUSel®jelx, Ms. Malaprop(Chamiak, 1977), SAM
(Cuningford, 1978), PAM(Wilensky, 1978), IPP(Lebowitz, 1980), RESEARCHER(Lebowitz,
19Ba)5 & T Ye 7Rz § Addojxe] AlagEeth

SHRDLUETHE 2 © 23§ owARE t$r]l sl R Schank(1972)e 7HdeE
(Conceptual Dependency)#4& o143tk CD& 9ju|¢] 7] 8 4(Semantic Primitive)} €1
ojgte] ZAEM(Case Grammar)g ©l8% nlgpog s uiAZFY 728 713 MARGIEZ}H=
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A2¥g e4A7 . MARGIEE & FARE 43 ACTSZ Jehd # oz B3 ACTS
9 7189 FAle 2§ # T2 s, JFEFY FAUL 3} 2§°] &7} =¥
(Arguments)& ZAEF ¥ 949 EFd dF FEFHE FYANA &9 4& T, “John
gave Mary an aspirin”e]2he €832, 4} give7t ATRANS(Abstract TRANSfer) 1§ 3
fdolzg T o] AFHAE &Y FFo| o|RRAEAE FES} = Aol

(ATRANS)
ACTOR : John
FROM : John
TO :  Mary
OBJECT :  Aspirin

2z ZAE¥(Case grammar)d] FAb WE 3 $Fo] Yu3 o2 ojFofPeAE FETTH
_eg. ACTOR(Z& AGENT), PATIENT, INSTRUMENT, BENEFICIARY, GOAL, SOURCE,
etc. CDE o] 8% Addo] Mz A2dEo] ®e] MNLHUAW, (eg. The Word Expert
Parser(Small, 1980) SAM(Cullingford 1978, Schank & Abelson, 1977), PAM(Schank &
Abelson, 1977)), TH-3 Z& EAAE ¢ Utk AA, CDAA AHE3tx gl 9ui9) 7128
A(Semantic Primitives)7} A@=o] o] of#l BEdolMe B AR &4& 23 o
siubalal, do) mElME o] 7jE8art IRY £ gl FAH duiyt RoH7] fEoit.
E5, CDE BAME ulgoz ACTSE FAsdonz oirie A2HEo 743 A
(Physical objects)el] ¥ AXRE FA8L e 4Folth

olo} o] oju] BAe] ulerE £ A|AEEo] ol /EHo] FA W, oA A
goz olA7tAx AAdoiA Foto 71 & HAZ go} ot

5. DCSe] 9+ w#

DCS(Dynamic Comprehension System)}e 71AW € A% 9ujEY AT7E AAZ 3jvj, 4
pge A4e 7 YA(Physical objects)Z Vehie Hg RS AZstd REA
(Hierarchical Generalization)& 7822t @t} $4 HALE AEHo2 3o HPALE 2 §4
8¢} (Feature Type: FT)8 2% ¥el(Kind Type: KT)2 F&3ted, KTt FTste] @A ol
§ Y S A2ty Qe FFenA doh 2y, FAY Axde B AFFAHA o
Q5 F(binary) & IR F(n-ary)9t 2& ©AEFH(taxonomy)o] obd MAHEFH(cross-
classification)& v}gte. 2 FT9 KTE EF3 7|2 dir
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